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Програма вступного іспиту на програму навчання доктора філософії з іноземної
мови (англійська, німецька, французька). -  К.: Національний університет
біоресурсів і природокористування України, 2022 р.

Програму вступного іспиту з іноземної мови розроблено відповідно до освітньої
програми та навчального плану Національного університету біоресурсів і
природокористування України та призначено особам, що здобули освітній
ступінь магістра або освітньо-кваліфікаційний рівень спеціаліста і вступають на різні 
спеціальності для здобуття наукового ступеня доктора філософії. Програма
вступного іспиту відповідає типовій програмі іспитів з іноземних мов, що містять
вимоги до володіння на рівні В-2.
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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Вивчення іноземних мов є невід’ємною складовою підготовки молодих 

науковців. Для успішного навчання на програмі навчання доктора філософії 
вступники повинні володіти іноземною мовою на рівні В-2 відповідно до 

Загальноєвропейських Рекомендацій Ради Європи з питань освіти.

Мета проведення вступного іспиту на програму навчання доктора 

філософії з іноземної мови -  визначити рівень підготовки вступників з метою 

організації продовження вивчання іноземної мови під час перебування в 

аспірантурі. Під час вступних випробувань з добувач має продемонструвати 

рівень засвоєння лексичного і граматичного складу іноземної мови, володіння 

комунікативними навичками, здатність спілкуватись на професійно-орієнтовані 
теми.

Програма вступного іспиту охоплює навчальний матеріал, передбачений 

попередньою підготовкою з добувачів.

Випробовування проводиться у письмовій формі у вигляді тесту. Для 

виконання тестових завдань вступник має володіти основними навичками 

виконання тестів та розуміти особливості виконання тестів різних типів: вибір з 
найменшої кількості варіантів відповіді, вибір з розширеного набору відповідей, 

вибір множин відповідей, підстановка правильної відповіді, встановлення 

відповідностей.

Вступник повинен володіти мовленнєвим етикетом повсякденного й 

професійного спілкування та всіма видами монологічного мовлення 

(інформування, пояснення, уточнення тощо); проводити презентації; робити 

коротке непідготовлене повідомлення з тематики, вивченої під час попередньої

підготовки. Він має вміти вести бесіду, розпитувати, пояснювати, висловлювати
<*

власну думку, аргументувати її; встановлювати контакти у ситуаціях 

повсякденного, професійного та наукового спілкування (контакти по телефону, 

обмін інформацією / дискусія / диспут у ході семінарів, конференцій тощо).



СТРУКТУРА ІСПИТУ

Тестування з іноземної мови передбачає визначення рівня мовних знань, 
умінь і навичок, а саме: знання фонетичних, лексичних і граматичних аспектів 

іноземної мови, вміння визначати мовні явища, здійснювати адекватний вибір 

необхідних лексичних і граматичних елементів, коректно інтерпретувати їх з 
урахуванням особливостей мовної системи іноземної мови. Тестування визначає 

уміння абітурієнта граматично правильно використовувати видо-часові форми 

дієслів, адекватно вживати слова і фрази в контексті, оперувати мовними 

засобами для цілей спілкування, відрізняти правильні у мовному відношенні 

висловлювання від неправильних. Випробування передбачає виконання ста 

тестових завдань на підготовленому індивідуальному робочому місці без 

використання додаткових джерел інформації. Під час виконання тесту абітурієнт 

не користується нотатками, не робить індивідуальних поміток та не переписує 

завдання або його фрагменти.

Копіювання, фотографування, перенесення завдань на цифрові носії 
розглядається, як спроба фальсифікації результатів тесту.

Виконання тестового завдання полягає у виборі правильних відповідей із 

кількох запропонованих варіантів. Завдання вважається виконаним, якщо 

абітурієнт обрав правильний варіант відповіді.

За одне правильно виконане завдання нараховується один бал. Комісія 

підсумовує бали за виконання усіх тестових завдань, встановлює відповідність 

балів за шкалою оцінювання та фіксує результат у протоколі. На виконання і 

реєстрацію відповіді на одне тестове завдання відводиться 1 хвилина. Увесь час 

роботи над тестовим завданням не повинен перевищувати 100 хвилин.



ЗРАЗКИ ЕКЗАМЕНАЦІЙНОГО ТЕСТОВОГО ЗАВДАННЯ

(на прикладі англійської мови)

СЬоозе Віє соггесі апвшег.
Уои как ЬеІІег....... уоиг итЬгеІІа лміііі уои Іокау.
А. Іакіп§ В. Іо Іаке С. Іаке

СЬоозе Віє соггесі апзшег.
Ткеу....... їог каїк ап коиг шкеп іЬе косіог саше.
А. Ьауе шаііек В. касі Ьееп шаіііп§ С. шаіі

СЬоОЗЄ ВіЄ СОГГЄСІ аПЗ\УЄГ.
Ткіз Ііте пехі топік І ....... іп а пеш коизе.
А. шік ііує В. а т  1іуіп§ С. \уі11 Ье 1іуіп§

СЬоо8е Віє соггесі апзшег.
ТЬеу шеге Ьарру Іо Ьеаг Ікеу....... а ргіге.
А. шіп В. касі \уоп С. шеге \уіппіп§

СЬоове Віє соггесі апзшег.
Тке 1а\ууег акуізек и з ....... Іке топеу іттекіаіеіу.
А. рау В. рауіпд; С. Іо рау

Сотріеіе еасЬ 8еіЯепсе шіІЬ Ішо Іо Вує шогсіз, іпсіикіп» Віє шогк іп ЬоМ.
Оиг Іеаскег таке из ко Іке ІезІ а§аіп.
так е \ ¥ е ................................................................ Іке ІезІ а§аіп Ьу оиг Іеаскег.

С отріеіе еасЬ зепіепсе шіІЬ Ішо іо іїує шогсіз, іпсішВ п£ Іке шогк іп ЬоМ.
Ткеу кауеп’І ГтізкесІ геасііпа, Іке Ьоок уеі.
8ІІ11 Ткеу.............................................................................................. Іке Ьоок.

С отріеіе еасЬ зепіепсе шіІЬ ішо іо їїує \уоічІ8, іпсІис1іп£ Віє шогк іп ЬоМ.
\¥кеп сі і сі Ікеу ]оіп Іке сотрапу?
а§о Нош 1оп§................................................................................ Іке сотрапу?

Сотріеіе еасЬ зепіепсе шіІЬ і \уо іо Вує шогсіз, іпс1исИп£ ІЬе ууогсі іп ЬоМ.
Ткеу как по зоопег аггіуек аі Іке зіаііоп Ікап Іке Ігаіп сате.
ЬагсІІу Тке как................................................................... \укеп Іке Ігаіп сате.

С отріеіе еасЬ зепіепсе ууііЬ ішо іо Вує шогсіз, іпс1икіп§ ІЬе шогк іп ЬоМ.
II ізп’І песеззагу Гог уои Іо шгіїе Іке іпзігисііопз кошп.
Ьауе У ои ............................................................................ Іке іпзігисііопз кошп.



КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ

Тест відображає знання іноземної мови з урахуванням таких параметрів, як 
фонетична та граматична правильність, лексична відповідність, організація 
речення та дискурсу. Кількість балів, отримана від 60 і вище вказує на позитивну 
оцінку відповідно до рівня В2 та прийнятність результату іспиту.

Рейтингова
оцінка

Оцінка 
за 100- 
бальною 
шкалою

Значення оцінки

А 90-100
Відмінно

відмінний рівень знань/умінь у межах 
обов’язкового матеріалу

В 82-89
Дуже добре

достатньо високий рівень знань/умінь у 
межах обов’язкового матеріалу без 
суттєвих грубих помилок

С 75-81
Добре

в цілому хороший рівень знань/умінь 3 
незначною кількістю помилок

Б 69-74
Задовільно

посередній рівень знань/умінь із значною 
кількістю недоліків, достатній для 
подальшого навчання

Е 60-68
Достатньо

мінімально можливий допустимий рівень 
знань/умінь для подальшого навчання

ЕХ - 25-59 
Незадовільно

низький рівень знань/умінь, недостатній 
для продовження навчання



НАВЧАЛЬНИЙ МАТЕРІАЛ, ЩО ВИНОСИТЬСЯ НА ІСПИТ
АНГЛІЙСЬКА МОВА

ГРАМАТИЧНИЙ МАТЕРІАЛ
1. Ргезепі Рогшз (Ргезепі 8ітр1е -  Ргезепі Сопііпиоиз -  Ргезепі Регіесі -  

Ргезепі Регіесі Сопііпиоиз)
2. Разі Рогшз (Разі 8ітр1е -  Разі Сопііпиоиз -  Пзесі Іо / Ве изесі Іо / Оеі 

Різей Іо -  Разі Регіесі -  Разі Регіесі Сопііпиоиз)
3. Риіиге Рогшз (Риіиге 8ішр1е -  Ве §оіп§ Іо -  Ргезепі Сопііпиоиз -  Ргезепі 

8ішр1е -  Риіиге Сопііпиоиз -  Риіиге Регіесі -  Риіиге Регіесі Сопііпиоиз)
4. іпйпіііує -  Тоо / Епои§Ь -  ТЬе -іп§ іогт -  Рагіісіріез
5. Мосіаі УегЬз (Мизі / Науе Іо -  Мизіп’ї -  №ес!пТ / ВопЧ Ьауе Іо -  ВісіпЧ 

пеей Іо -  ИеесІпЧ Ьауе сіопе -  Сап / СоиШ / Ве аЬІе Іо -  Мау / Мі§Ьі -  8Ьа11 -  ЛУШ / 
\\Ч>и1сІ -  8ЬоиШ / Ои§Ьі Іо)

6. ТЬе Раззіуе
7. Сіаизез (Тіше Сіаизез -  Сіаизез оРКезиЧ -  Сіаизез оРКеазоп -  Сіаизез 

оРРигрозе -  Сіаизез оР Сопігазі -  Ехсіашаїіопз -  Сіаизез оРМаппег)
8. Сопсііііопаїз -  У/ізЬез -  \Сои1сІ КаїЬег / Насі Веііег -  РІпгеаІ Разі
9. Яеіаііуез (Яеіаііуе Ргопоипз / АсіуєгЬз -  Іс1епіі!уіп§ / 1Чоп-ІсіепІііуіп£ 

Сіаизез)
10. Яерогіед 8реесЬ
11. Науе 8ошеіЬіп§ Вопе
12. ТЧоипз -  Агіісіез (СоипІаЬІе / ШсоипІаЬІе Тчіоипз -  Сошроипсі Иоипз -  

8іп§и1аг / Ріигаї УегЬ Рогшз -  ТЬе Іпсіеііпііе / Вейпііе Агіісіе)
13. Асі] єсііуєз -  АйуєгЬз -  Сошрагізопз
14. Ргопоипз -  Роззєззіуєз -  Ветопзігаїіуез -  Сіиапіійегз
15. Оиезііопз (Оиезііопз \уііЬ Уез / N0 апзчуегз -  Иераііуе Сіиезііопз -  \¥Ь- 

()иезІіоп8 -  8иЬ]есІ / ОЬ]есІ Сіиезііопз -  Іпсіігесі Оиезііопз -  Оиезііоп Та§з)

РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА
1. ВіЬег, Б.; С о птасі, 8.; ЕеесЬ, О. Ьоп§тап 8іийепІ Огаттаг оІ'8рокеп апй \\ЧіІІеп 

Еп§1ізЬ. -  Наг1о\у: Ьоп§тап, 2003.
2. Сагіег, Я. & МсСагіЬу, М. СатЬгіс1§е Огаттаг оР Еп§1ізЬ. -  СатЬгій^е: СЦР, 

2007.
3. Сгузіаі, Б. ТЬе СатЬгіс1§е Епсусіоресііа оР іЬе Еп§йзЬ Ьап§иа§е. -  СатЬгіс1§е: 

СЕГР, 2005.
4. Вооіеу, І. & Еуапз, V. Огаттапуау. -  ВегкзЬіге: Ехргезз РиЬ1ізЬіп§, 2000.
5. ЕазІ\уоосІ, І. Охіогсі Ееатег’з Огаттаг. -  ОхРогсІ: ОЦР, 2005.
6. Еуапз, V. РСЕ Бзе оРЕп§1ізЬ. -  ВегкзЬіге: Ехргезз РиЬ1ізЬіп§, 2008.
7. Роїеу, М. & Най, Б. Асіуапсесі Ееатег’з Огаттаг. -  Наг1о\у: Ьоп§тап, 2003.
8. Раїегзоп, К.; Наггізоп, М.; Уиіе, О. Охіогсі Ргасіісе Огаттаг. Асіуапсесі. -  

Охіогсі: ОБР, 2004.
9. 8шап, М. Ргасіісаі Еп§1ізЬ Бза§е. -  Охіогсі: ОЦР, 2006.
10. Уіпсе, М. & Сіагке, 8. МастіПап Еп§1ізЬ Огаттаг іп Сопіехі. -  Охіогсі: 

Мастіїїап, 2008.



НІМЕЦЬКА МОВА 

ГРАМАТИЧНИЙ МАТЕРІАЛ

Граматичний мінімум з німецької мови передбачає знання таких тем:
1. Часові форми дієслова. Дієслова з віддільними та невіддільними 

префіксами. Дієслівне керування.
2. Пасив. Модальні дієслова з інфінітив пасив. Відмінювання іменників. 

Прийменники з давальним відмінком. Прийменники із знахідним відмінком.
3. Залежний інфінітив. Інфінітивні групи як члени речення. Множина 

іменників. Прийменники з давальним відмінком та знахідним відмінками.
4. Дієприкметник. Означення, виражене дієприкметником І і II. 

Дієприкметник І ЧИ 211 як означення.
5. Відокремлені дієприкметникові звороти. Прийменник з родовим 

відмінком. Результативний пасив.
6. Підрядні речення. Речення з підрядними означальними. Відмінювання 

відносних займенників.
7. Додаткові підрядні речення. Речення з підрядними причини. Введення 

логічних зв’язків.
8. Інфінітивні групи. Речення з підрядними мети і способу дії. 9. Речення з 

підрядними умовними.
10. Розділовий родовий відмінок.
11. Займенникові прислівники.
12. Звороти можливості та повинності. Конструкції ЬаЬеп + ги + інфінітив 

та зеіп + ги + інфінітив.
13. Парні сполучники.
14. Конструкція зісії Іаззеп + інфінітив. Сполучення знахідного відмінку з 

інфінітивом.
15. Вказівні займенники у функції заміни іменників.
16. Речення з підрядними часу та мети. Подвійні прийменники та 

прийменники з підсиленням.
17. Спосіб вираження відношення до висловлювання. Модальні дієслова, 

складні форми модальних дієслів.
18. Спосіб вираження зв’язку з попереднім та наступним висловлюванням. 

Кон’юнктив в самостійних реченнях.
19. Кон’юнктив в умовних реченнях. Модальні дієслова у значенні 

речення.
20. Лексичні, граматичні та синтаксичні особливості перекладу науково- 

технічної літератури.

РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА 

Основна література
1. Білозерська Л.П. Термінологія та переклад / Білозерська Л.П., Возненко 

Н.В., Радецька С.В.- Вінниця: Нова книга, 2006. -  232 с.



2. ОеиізсЬ. Біе Ьезіеп 1000 ТЬетеп. Харків: Вид-во «Ранок», 2006. -  496 с.
3. ОгіЬощарЬіе пеи. 8сЬпе11кигз Шг ОеиізсЬ аіз РгетсІзргасЬе. Ізтапіп§: Мах 

НиеЬег Уег1а§, 2001. -  64 8.
4. ТаїщепзсЬеісІІз Огаттаіік іп Рга§е ипсі Апі\уогі. Мйпсіїеп: РаїщєпзсНеісІі 

Уег1а§, 2000.- 176 8.
5. ТЬетеп акіиеіі І. КигзЬисЬ т ії СО у о п  Нагітиі АиШегзігаВе, Неіко Воск, 

МесЬіЬіїсІ Оегсіез, Шііа Мйііег ипсі Неїтиі МйІІег. -  Мах НиеЬег Уег1а§. -  
І8тапіп§, 2007. -  160 8.

6. ТЬетеп акіиеіі І. АгЬеіізЬисЬ у о п  Неіко Воск, Кагі-Неіпг Еізіеісі, Наппі 
НоІіЬаиз ипсі ІЛЬіШ 8сЬііі2е1\[бЬтке. -  Мах НиеЬег Уег1а§.-І8таппіп§, 2007. 
-  144 8.

Додаткова література
1. Зорівчак Р.П. Реалія і переклад. -  Львів: Видавництво при Львівському 

університеті, 1989. -216  с.
2. Кияк Т.Р., Науменко А.М., Огуй О.Д. Теорія і практика перекладу 

(німецька мова). Підручник для студентів вищих навчальних закладів. -  
Вінниця: Нова книга, 2006. -  592 с.

3. Кудіна О.Ф., ФеклістоваТ.О. ОеиізсЬ Шг АпТап§ег. Німецька мова для 
початківців. Підручник для студентів вищіх навчальних закладів. Вінниця: 
Нова Книга, 2008. -  520с

4. Кам’янець В.М. Відтворення німецьких власних назв українською мовою 
// Іноземна філологія. -  Вип. 111. — Л.: ЛНУ, 1999. -  С. 262-270.

5. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу: Навчальний посібник. -  Київ: 
Юніверс, 2002. -  280 с.

6. Тезіе Ьеіп ОеиізсЬ. 8іи1е 1: ТезіЬисЬ їїіг АпГап§ег. Вегііп ипсі МйпсЬеп: 
Уег1а§ Ьап§еп8сЬеіс11, 2000. -  176 8.

7. Тезіе сіеіп ОеиізсЬ. 8іи& 2: ТезіЬисЬ Шг РогІ§езсЬгіІІепе. Вегііп ипсі МііпсЬеп, 
2000. -  192 8.

8. Легіііїкаї ОеиізсЬ. Ьешгіеіе ипсі Тезііоппаї. МііпсЬеп: Уег1а§ СоеіЬе Іпзіііиі,
2005.-398 8.

Інформаційні ресурси

1. ЬіІр://\у\уш.сІеиІ8сЬ-іті.соіті.ги/§гат/8иЬ_§а1.рЬр
2. Нцр://\уАЛ''\у.8сЬиЬеП-уег1а§.сІе/аи%аЬеп/хт/хт01 _03Літ
3. Ьіір://\у\у\у.ипі-е88еп.с1е/уа2І\уегк8іаіі/агііке1/іпсІех.Ьіт
4. - Ьіір://сіеиі8сЬ.іпіегакііу.ргу.р1/



ФРАНЦУЗЬКА МОВА 

ГРАМАТИЧНИЙ МАТЕРІАЛ

1. N0111: §епге, 5Іп£и1іег, ріигіеі.
2. Агіісіез : сіеГті, іпсІеГті, рагІіІіГ; сГаргез 1а пе§аііоп.
3. АсЦесІіГ: ріасе сіє ГасуесІіГ, сотрагаііГеі зирегІаііГ; сІетопзігаііГ; іпсіейпі; 
роззеззіГ; іпіегго§аііГ.
4. АсіуєгЬєз : сотрагаііГ еі зирегІаііГ; іпіегго§аііГ; асКегЬез (їй іетрз еі <іе Ііеи.
5. Ргопот : регзоппеї; геїІесЬі; геІаііГ; сі’оЬ)е1 сйгесі еі іпсПгесі; СІетопзігаііГ; 
роззеззіГ; іпсіейпі; іпіегго§;аііГ.
6. УегЬез :
-  Іез уегЬез §гоирез сіапз іоиіез Іез регзоппез сій зіп§и1іег еі сій ріигіеі
-  1а Гогте пе§аііуе
-  1а Гогте іпіеггоцаііуе
-  Іез уегЬез ітрегзоппеїз
-  іпГтіііГ аргез Іез уегЬез зиіуіз ои поп сГипе ргерозіііоп
-  ргезепі сіє РіпсНсаііГ
-  раззе сотрозе
-  ітрагГаіі
-  Гиіиг іттесііаі
-  сопсііііоппеї (ргезепі еі раззе)
-  Гиіиг зітріе
-  ріиз-цие-рагіаіі
-  1а у о іх  раззіуе (іоиз Іез іетрз)
-  ітрегаііГ
-  рагіісіре ргезепі
-  §егоп<ІіГ
-  зиЬіопсііГ (ргезепі, раззе, ітрагГаіі еі р1из-с]ие-рагіаіі).
Синтаксис:
Ьа сопзішсііоп сіє з сНГГегепіз іурез сіє рЬгазез і'гапраізез.
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2. Рудницька Н.А. Ділова французька мова. Н а вч а льн и й  п ос ібник . Київ: 
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4. Інтерактивний курс для аграрних навчальних закладів. М ет о д и ка  
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